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Incursionando con el poema en la vida cotidiana y en el romanticismo, en actos que no sean de carácter ceremonial, se hace muy difícil, por ser una lengua de corte místico, de estilo ceremonial, por lo tanto, no se presta muy bien para hacer poesía, va siempre implícito en el tono de virtud, más teológico, más histórico y filosófico. Aquí se presentan algunos poemas, se ven forzados en la cuadratura y en la traducción.
	“AL AMOR”
 YUTSA TO’ON						APOALA
	Naku dakuntsu kuan ntsada nchoxa’anntsu
Xi Ñuu Yutsa To’on, sa ku, ku kiunntsu
Jukua ku en Ñuu ntse’enika vii kaa
Wa’ani tu sa ntsa’ando, adi sa koondo 

	No sé por qué quiero tanto
A Apoala, tierra donde nací
Un pueblo muy bonito
Sea para pasear o para vivir

	Jukua ku en Ñuu kachi sa ketu ñayi di’nanu
Ti en nchu kininchisa, ti en nchu kueto’on
Doko du’wa kachi, sa nakani ndida tse kidaa
Ora vini, va’ani dandena’atsa ñee ii dandotsa

	Allá se dice que fue la cuna
Nadie lo cree, nadie lo acepta
Pero lo narran los libros sagrados
Al escribir su historia en Códices

	Yutsa To’on ku en Ñuu sa kinindo, ntsa’ando
Ndida kawa na’nu, sa io yavi kú xe’e tse kida
Jukua dandotsa sa tyiñu’u Yoo, ntsakaña’a kundo
Dandotsa en Ñu’u Xitasa’a, kantsa kawa Ñuu yukua

	Apoala, es para ver y admirar
Sus imponentes peñascos y cuevas
Con pinturas para ceremonias
Y un danzante como guardián

	Io en yavi nani Yavi Koo Maa, sa kee ndutsa
San katyi sa yavi yukua, xu ki’in tse kidaa
Sa ndu iitsa, kuan nisa en sa u’u sa ndi’vi
Ti xu tentsa, meni sa ii yu kuntsakaña’a stsa.

	La Cueva de la culebra ahí nace el río
Ahí donde iban al retiro y meditación
Para su purificación y consagración
Los sabios y sagrados sacerdotes 

	Kua’a sa ii, kua’a sa nachi io Ñuu yukua
Sa kini, ntsa’a, ñayi ndikono dee, adi tse ka’vi
Doko ndida tse sa’an ñuu yukua kindo dee xanatsa
Kuan du’wa nakanitsa xi ndidaka ñayi.

	Hay muchas cosas sagradas allá
Para visitantes y estudiosos
Admirados y descritos por ellos
Así cuentan todos los visitantes

	Nte’enika vii ka ñuu yukua
San maska vii ka yutsa ka’nu
Kuan xika ndutsa kui yuku 
San vii ka sa kokawani’no ndutsa.

	Es muy bonito aquel lugar
Con precioso y sinuoso río
De cristalinas y turquesa aguas
Con cascada de velo de novia

	Maska vii ka, kuan jukua io tiviko
San jukua xityi ñade’e xi’in tiviko
San ndidani kii, kudee xana ñayi
San xitaña en ya nani Maria Tiva.
	Lo embellecen más las golondrinas
Que se bañan juntas con mujeres
Que alegran siempre el ambiente
Cantando María Tiva en el temazcal.
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MARI MARI						MARIA MARIA
	Tyu mani, naku dakuntsu 
Kuan ntsada nchoxa’antsu xo
Oni sanitsaña’antsu xo vi tyu
Kani’noyo kuanantsu ndu, niñu.

	Mi gran amiga, pienso en ti
Porque mucho te quiero a ti
Hasta te sueño mi gran amiga
Vives de día y de noche en mí.

	Katyiyo, sa ña’a doko sani-iniña’antsu xo
kuenta ku xanayo, du’wani ku ntsu tuku
Adi meniyo sani-ini, du’wani ku kuanantsu
Ndundo sani-ini ta’an, kuan nchoxta’ando.

	Crees que no, pero pienso en ti
Así como tú, yo también te quiero
Pienso en ti, como tú en mi
Nos extrañamos y nos queremos.

	Tyu mani, ma en sa kani-iniyo
Kuan kani’noniyo kuanantsu
Ndida nditu’u ora ka’antsu xo
Sa ntyoxa’antsu xo vi tyu.

	Mi gran amiga, no pienses mal
Estás siempre y vives en mi corazón
A todas horas te hablo con cariño
De que te quiero y te extraño.

	Xika, yatyi kua’antsu
Doko iniyo ku nutsu
Kani’noniyo kuanantsu
Sani-iniña’antsu xo vi tyu.

	Aunque vaya lejos o cerca
Siempre vives y pienso en ti
Con mi corazón y pensamiento
Pienso siempre en ti gran amiga.

	Kuani na kaayo, noyo
Ma ni’iyo, en tse ntyoxa’an
Kuenta nchoxan’antsu xo
Vi tyu mani, katyintsu xo.

	Aunque subas y bajes por el mundo
No encontrarás quien te quiera como yo
Así como yo te quiero y te adoro
Mi grandísima amiga. Te amo.

	Naka’anñantsu xo xi’in jda’ma kaniyo
Xi’in jdo’noyo sa nda’a ita vili.
Naka’anña’antsu ora ndato’onndo.
Ora nakaniyo, adi nakanintsu sa ta’antsu.

	Te recuerdo con tu enagua grande
Con tu blusa de flores, bonitas
Vive en mi las pláticas que hacemos
Cuando cuentas o te cuento mi vida.

	Ndida jukua, ño’o xanayo xi’in kuanantsu
Ndundo sani-ini ta’an, san ntyoxta’an
Wa’a kida sa nanita’ando, xinita’ando
San tyoxta’ando, sa kondo ñuyi.

	Eso es lo que vive en tu corazón y el mío
Nos pensamos y nos recordamos ambos
Fue una bendición habernos encontrado
Para querernos y vivir en el mundo.

	Taxa’vixo vi tyu mani, taxa’vixo 
Du’wa katyintsu, san du’wa na ku
Na ko’on xanayo xi’in kuanantsu
Meyo xi’in mentsu na ntyosta’ando.

	Gracias gran amiga, muchas gracias.
Así te digo, porque así es mi vida
Los tengamos presente en el corazón
Tú y yo nos queremos siempre, siempre.

	Du’wa na kune’endo ki’in kondo ñuyi
Meni en sa va’a, sa diko na ko kuanando
Ma en sa u’u, sa nda’vi kani-iniyo
Meni en sa va’a, sa diko na ko kundo.

	Así llevemos nuestras vidas en el mundo
Solo el bien y la felicidad siempre
Ninguna envidia o mal abrigue en ti
Únicamente haya el bienestar y felicidad.

	Du’wa kachintsu, kuan ntyoxa’antsu
Jukuanika ku sa ko’on xana meyo
Doko ma jdanainiña’ayo ku mentsu
Kuan ntsu’u ma danainiña’antsu xo.

	Así te digo porque te quiero
Solo eso piensa y pensaré yo
No me olvides, ni yo te olvidaré
Porque yo jamás te olvidaré.

	Xikata’vintsu xo, sa ma jnde’e sa va’a
Ndida sa ño’o xanayo sa kuj kuntsu
Kuan metsu ma danainiña’antsu xo
Vi tyu mani, na ko va’ando ñuyi ya’a.

	Te pido e imploro que nunca se acabe
Lo que haya en tu corazón y el mío
Porque yo no te olvidaré, nunca.
Mi gran amiga, estemos siempre bien.

	Kua’aka sa ntyu katyintsu xo, vi tyu
Doko wa’a enka ki, enka ora
Ndato’ondo ndundo, menindo
Du’wa kachintsu, du’wa sani-initsu.
	Muchas, más cosas quisiera decirte.
Pero será otro día, en otro momento.
Platicaremos tú y yo solos
Así digo y así pienso siempre.
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EPI							EPIFANIA
	E kesa’a sa naniyo, sa ka’antsu xo
P ku enka sa kua’an sa naniyo vi tyu.
I kachi sa ii, sa vi ka sa ne’e sa naniyo
F kuani fa, ña fe, doko ndida vili kua’an.
	Es la primera letra de tu nombre
Pero esta le sigue para hilarla
I sagrada es tu nombre para mi
Fácil de concebir lo sagrado.

	Ami keeyo vi tyu mani, ami katyintsu
Naku dakuyo kuan ntsada ntyoxa’anxo
Ii ntyisayo diku kida sa ntyoxa’anntsu
Ami ki’inntsu vita san io u ku da’ando. 

	A donde saliste tú mi corazón,
No pienses que te quiero menos
I así te seguiré queriendo siempre
¿A dónde iré y nuestros dos hijos?

	Tenyo ku to’onntsu, san tenntsu sto’onyo.
R nda kuiti, ndantyisa ne’e ta’anndo vaxi
Eni ndu xanayo, san eni ndu kuanantsu
Vi, kuan vi katyi sa vajndo ndundo vi tyu.
Ii kuan ii iondo, vajndo ndudo ñuyi ya’a
	Tú me aceptaste y yo te acepté
Rápidamente tú y yo somos uno.
Estamos los dos y los dos un corazón
Valora lo bonito que hemos vivido
 Importa mucho saberlo y aceptarlo

	Ña ntya katyi xanayo, sa ntyoxa’anntsu xo
On ña ña’a, sani-iniyo sa nda, ña ña’a.

	Ñi de nuestras vidas tuyo y mío
O no, qué crees que es cierto o no.

	Ama ti sani-iniyo sa ntyoxsa’an ntyisantsu
R ndu, ndu sani-iniña’anntsu xo vi tyu
Ama ti tuxo sa du’wa ntyoxa’anntsu xo
Gua’a, wa’a sani-iniña’antsu xo vi tyu.
On ña ña’a vin, du’wa nduku to’onntsu
Noni, noni ka’antsu sa ntyoxa’anntsu tyu.

	Apoco dudarías que te quise y te quiero
Rápidamente piensa recuerda mi cariño
Apoco lo dudarías que así fue y así es.
Guardo siempre tu cariño y mi cariño
Orando  me pregunto y así es y así será
No te quiero poco, sino mucho te quiero.

	Epi dananiña’antsu ntsa ki ni’i ta’anndo
Vi, vi katyintsu vi tyu, sa ntyoxa’anntsu
Ii kidaña’antsu xo, san ii kidaña’ayo vi tyu.
	Epi siempre te digo pero con cariño
Para que te acuerdes de mí siempre
Iniciando cada día nuestro amor.



